YFHY9c Dhammapada
XIIl. Sehdddir Loka-vaggo

Kinh Phap Cu, XlIl. Phdm Thé Gian / 5448, i1t 5/The World
(Viét dich: Bhikkhuni Tinh Quang, Han dich: 7 2£8f, Anh dich: Bhikkhu Bodhi)
Namo tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa

167) Hinam dhammam na seveyya, pamadena na samvase;
Micchaditthim na seveyya, na siya lokavaddhano.

167) bwng theo phap thap kém.

Pwng song va&i budng lung.

buwng thwe hanh ta kién.

bwng chap trwdc thé gian.

167) Eft B 453% (mac tung ti liét phap).

EEMGE (mac trd w phong dat).

EREMIRR (mac tuy v ta kién).

ZigRHS (mac tang trudng thé tuc).

167) Follow not the vulgar way; live not in heedlessness; hold not false
views; linger not long in worldly existence.

Dbi chiéu Pali-Viét-Han:

hinam: thap kém, ha tién B2 %8 (hina-Adj: 1855, B &S, 1E#R)]

Fdhammam: phap, phwong thive i%&, #22, A (hinam dhammam 1§ % 89;%)

Mna: khong 7~ J

'seveyya: nén than can, theo hoc, két nbi FEFRE, %, BB (na seveyya: FEHIA,
wE)]

[pamadena: budng lung LLfiE (pamada-N: B 72) ]

[na samvase: khéng séng chung, khéng giao két, khéng lwu tam FiE4{E, FRERE, &
Bib ]

Imicchaditthim: ta kién I8 R, = & (micchaditthi-N: $&32#91S{1/miccha-Adv: $&:33h, &
FEH + ditthi-N: 2125, (540, &, 2% = micchaditthim) )

na seveyya: khéng nén hanh theo, khéng nén gan giii FFEEE, RFEH T ]

na siya: dirng nén T ER, FEZ]

lNokavaddhano: chép trudc vao thé gian ¥t EEZE (lokavaddhana-Adj: Uk tH R,
#t R AR R loka-N: tHiE, AR + vaddhana-N: fift, 1&#%&% = lokavaddhano)]

168) Uttitthe nappamajjeyya, dhammam sucaritam care;
DhamrTJacérT sukham seti, asmim loke paramhi ca.
168) NO lwc, khong budng lung!



Thwe hanh cac thién phap.

Song vui trong phap hanh,

Vé&i doi nay doi sau.

168) EFRE K% (phan khdi mac phong dat)!

ITIE;%%47 (hanh chinh phap thién hanh).

& 1E ;%173 (y chinh phap hanh gia),

It fih 42 (thir thé tha thé lac).

168) Arise! Do not be heedless! Lead a righteous life. The righteous live
happily both in this world and the next.

DOi chiéu Pali-Viét-Han:

[uttitthe: nd lwc-hady ding lén FEILFEZ, FEE T

na pamajjeyya: khdng budng lung, cau thad FRFERRE, 310, B2 |

Fdhammam: phap %, #EFERIE ]

l'sucaritam: thién Z#), BiF# (sucarita-Adj: 1, BiF, IEFE, iF/carita-Adj: T4, 1TE)
/dhammam sucaritam &% |

lcare: nén thwe hanh, tu tap FEIEE, FEE%#&E ]

FdhammacarT: phap hanh, séng trong chan ly 51T, EFEEEd/ dhamma: #FERIZL
£, %, B carin: &£5F, 178

'sukham: vui v&, hanh phic R4, S248 |

['seti: an tr4, nghi ngoi K&, &1 ]

Fasmim: & day 7ELtt |

loke: ddi, thé gian tHFE ]

lparamhi: & noi khac £ 5 — 1@, ey (1))

lca: va #1

Fasmim loke paramhi ca: & thé gi¢i nay va thé gioi kia 72 1t tH R R0 tH 7

169) Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care;

Dhammacart sukham seti, asmim loke paramhi ca.

169) Hay thye hanh thién phap,

Chc’y hanh theo diéu ac.

Song vui trong phap hanh,

V@i doi nay doi sau.

169) TIE ;%47 (hanh chinh phap thién hanh).

24T EAT (vat hanh v ac hanh).

& 1E;%£473& (y chinh phap hanh gid),

Ittt 42 (thir thé tha thé lac).

169) Lead a righteous life; lead not a base life. The righteous live happily
both in this world and the next.

Dbi chiéu Pali-Viét-Han:

Fdhammam: phap %, #FErIZ ]

lcare: nén thwc hanh, tu tap FEIEE, FEZHEE

l'sucaritam: thién E#9, BRIF# (sucarita-Adj: ¥, B1f, IE#E, i¥/carita-Adj: 174, 178
/dhammam sucaritam &% |

lna: khéng 7 (na care FFEIEE)]



Fnam: diéu dé AR{&E J

lduccaritam: diéu bat thién, ac ~Z#Y (duccarita-Adj: 3809174, §538, &=))
lcare: nt]

FdhammacarT: phap hanh, séng trong chan ly ;& 1T#, ;&7 B d/dhamma: BEIERIEE,
ik, B, carin: &£5F, 178

'sukham: vui v&, hanh phic TR, S48 |

['seti: an trd, nghi ngoi k&, &1E ]

Fasmim: & day TELtt |

lloke: ddi, thé gian tHFE ]

lparamhi: & noi khac 75— 1@, EhaY (1%)]

lca: va #]

Fasmim loke paramhi ca: & thé gi¢i nay va thé gidi kia 72 IEL tH R FN4 tH

170) Yatha pubbulakam passe, yatha passe maricikam;

Evam lokam avekkhantam maccuraja na passati.

170) Hay quan nhu bot nwéc,

Hay nhin nhw ao anh,

Ngwoi quan doi nhw the,

Than chét khéng thay ho.

170) #8307k £ ;238 (thi nhw thuy thwong phu 4u),

158035 EAE (thi nhw hai thi than 1au),

£ AEHINZ (nhwoc nhan quan thé nhw thi),

EEFB R (t&r vwong bat déc kién tha).

170) One who looks upon the world as a bubble and a mirage, him the King
of Death sees not.

Dbi chiéu Pali-Viét-Han:

lyatha: nhw 30, 718

pubbulakam: bot nwéc 7Ki8 (K LiZE)]

[passe: nén quan, nhin fEER, FEE |

lyatha: nhw trén |

passe: nt]

Imaricikam: do anh JETH'EE, &%, 1% ]

Fevam: nhw thé 2N2, & itk ]

llokam: thé gian, doi tH 3 J

Favekkhantam: ngudi quan sat #1223 (avekkhant-Adj: 122, £/8, &)
lmaccuraja: than chét 3EE, JET-FR 2 E (maccuraja-N: ET-2 E, Mara/maccu-N: 3E1-,
rajan-N: £)]

Mna: khong 7~ J

[passati: nhin thdy & R |

171) Etha passathimam lokam, cittam rajarathGpamam;
Yattha bala visidanti, natthi sango vijanatam.

171) Hay dén nhin thé gian,

Nhuw xe vua tuyét dep,



Noi ngwdi ngu chim dam,

Nguw®i tri chang vwéng mac.

171) KRB EEH 5 (lai khan ngdn ca thé gidi),

ANFEE T E (do nhw trang nghiém vwong xa).

B AEiEIEE S (ngu nhan trAm mién thir trung),

BEZEHE (tri gid hao vo chap truwdc).

171) Come! Behold this world, which is like a decorated royal chariot. Here
fools flounder, but the wise have no attachment to it.

Dbi chiéu Pali-Viét-Han:

letha: dén... ZRIE ! |

passatha: nhin kia HIE ! passathimam=passatha imam |

limam: nay Itk |

lNokam: thé gian, thé gidi tHfE, imam lokam: thé gian nay Ittt |
l'cittam: tuyét dep, trang nghiém 3<EERY, #EExf (citta-Adj: BASE, XEE).
lrajarathGpamam: gibng nhu xe cla vua {&E ERIERY (rajaratha: B EAIELE, rajan: E,
ratha: B, B8, upama-Adj: 1, 1) I

lyattha: noi dy TERER, MR4E

bala: ngudi ngu B# |

lvisidanti: chim dam, budn riu STi&, 5]

[na A<+ atthi & = natthi /na atthi: khéng c6 FFEE/ |

'sango: vuwéng mac, nhiém trwdc $2 (savga-N: 6, MiE))
lvijanatam: dbi véi ngui tri #293E (vijanant-Adj: 138, HEfZ)]

172) Yo ca pubbe pamaijjitva, paccha so nappamajjati;
Somam lokam pabhaseti, abbha muttova candima.
172) Ai trweée da budng lung,

Sau dé khdng budng lung,

Nhw vang trang thoat may,

Soi sang thé gian nay.

172) & AEME (nhwoe nhan tién phong dat),

1B FE (dan hau bat phong dat).

1REBFE LT (bi chiéu didu thir thé),

in B HEES (nhw nguyét xuét van é).

172) He who having been heedless is heedless no more, illuminates this
world like the moon freed from clouds.

Déi chiéu Pali-Viét-Hén:

lyo: mét nguwdi, ngudi d6 —1{&, ARME A J

lca: va #]

pubbe: trwdc day SERIT (pubba-Adj: LART, #EHT).

Ipamaijjitva: da trng budng lung/cau tha/so suat SRR/ B2 |
paccha: sau do, sau nay B, 2%, %%

'so: nguoi ay, né 1, © 1

lappamajjati: khong budng lung FHE |

F'somam: ngwdi nay (so + imam): h + 1tk |



llokam: thé gian, thé gioi tH 5, s ]
Ipabhaseti: soi sang, lam sang lang FB5 88
Fabbha: tir may #E |

Imuttova: nhw thoat khoi InFERK

lcandima: vang trang sang B 5]

it

]

173) Yassa papam katam kammam, kusalena pidhiyati;
Somam lokam pgbhéseti, abbha muttova candima.
173) Ai da tao diéu ac,

Nhwng dung thién ngan che,

Nhw vang trang thoat may,

Soi sang thé gian nay.

173) ZEEZE (nhwoc tac ac nghiép di),

&2 LIE# (phuc chi di thién gid),

R EBFE LT (bi chiéu diéu thir thé),

N A HEE (nhw nguyét xuat van é).

173) He, who by good deeds covers the evil he has done, illuminates this
world like the moon freed from clouds.

Dbi chiéu Pali-Viét-Han:

lyassa: ngudi nhu thé SR A J

papam: diéu &c, sai lam FREH), FE2589 )

katam: d3 tao, hoan thanh E#&4E T 84, 52

lkammam: hanh vi, hanh déng 174, 178/

lkusalena: dung diéu thién LLERY (kusala-Adj: #F, IEFE, AEE)]
Ipidhiyati: ngan che dworc, dirng lai, can tré #{EZ, =1k, FEEE
[somam: nguwdi nay (so + imam): h + Itk |

lNokam: thé gian, thé gici tH 5%, tHRE |

pabhaseti: soi sang, 1am sang lang B35 $ B

labbha: tir may /#E |

Imuttova: nhw thoat khéi ANFERK

candima: vang tréng sang B 5 |

174) Andhabhdto ayam loko, tanukettha vipassati;
Sakuno jalamuttova, appo saggaya gacchati.

174) Thé gian nay mu tdi,

Noi it nguwdi thay r6.

R4t it dén cbi thién,

Nhw chim thoat dwoc bay.

174) L1 R SR (thl thé gidi manh minh),

RETFILLE > (nang dac thir gia thiéu).

NS RFEM (nhw diéu thoat la vong),

fi$H 7K & (tién hivu thang thién gia).



174) Blind is the world; here only a few possess insight. Only a few, like

birds escaping from the net, go to realms of bliss.

Dbi chiéu Pali-Viét-Han:

landhabhadto: mu quang, tbi tam & B &, BEERI (andhabhuta-Adj: THE, &40, F&1E
/andha-Adj: & B + bhuta-Adj: 727E, B % = andhabhuto)]

Fayam: nay, cai nay Itt, 5E1& |

loko: thé gian tHR5 (ayam loko It 1))

ltanuko: it 88 (tanuka-Adj: /Iy, FB4) |

lettha: noi day LLER (tanukettha: ;E21E )]

lvipassati: thdy, thay ré rang B R, B5§E

'sakuno: chim & ]

Malamutto: thoat khoi bay, thoat khoi lwai BRBEFERE, MREEMR (jalamutta-Adj: 1 BERH T AZ
2k /jala-N: BE, #8 + mutta-Adj: FERR, #FE = jalamutto) |

l'va: gibng nhu &

Fappo: mot it, nho —£E, /]Vi4 |

[saggaya: dén coi thien FIR R ]

l'gacchati: di % |

175) Hamsadiccapathe yanti, akase yanti iddhiya;

Niyanti dhira lokamha, jetva maram savahinim.

175) Nhuw thién nga du hanh,

Theo dwdng cua mat trdi;

Bang than théng du khéng,

Ngu®i tri ly thé gian,

Khi da thdng ma-quan.

175) X¥EM 4T AFZE (thién nga phi hanh thai dwong dao),

LL#38 /] 4T2E (di than thdng lwe khd hanh khéng).

BEWMETEES (tri gid pha ma vwong ma quyén),

BEERR BER RS (dc nang thoat ly w thé gian).

175) Swans fly on the path of the sun; men pass through the air by psychic
powers; the wise are led away from the world after vanquishing Mara and
his host.

Dbi chiéu Pali-Viét-Han:

Fhamsa: chim nhan, thién nga &, X321

ladiccapathe: trén dwong cua mat troi FEAZEIELES £ (adiccapatha-N: K[53&/adicca-
K5 + patha: B}, BR{€ = adiccapathe/hamsa + adiccapathe = hamsadiccapathe) |
l'yanti: di, du hanh &, iR1T (fE/HR1T).

[akase: & trong khong (gian) FEZEH (akasa-ZER, K22, Z2fH) )

l'yanti: du hanh f&1T, & (4f&/1c1T)]

liddhiya: dung than thong lwc LIf8E 1 (iddhi - B BRI =E)]

Iniyanti: dworc lia khai, doi di, dwoc huweng dan #BikEE, #5518 )

[dhira: nguwdi tri 2538 (dhira-Adj: BA%S, B2ER) |

lNokamha: tir thé gian #E 1R (loka-N: H#R)]

ljetva: da chién thang, da chinh phuc B T, {EAR T J



maram: ma, ké ta ac &, I8E & (mara-N: mara, L H T, REE, BEHR))
'savahinim: va quan doi clia ma Edfth I EEE, EAFE K —iT ]

176) Ekam dhammam atitassa, musavadissa jantuno;
Vitinnaparalokassa, natthi papam akariyam.

176) Ai pham mdt nguyén tac,

Ai ndi |&i dbi tra,

Ai gat bd doi sau,

Ac nao ma khéng lam.

176) &IL—(3&)i% (vi pham nhat thira phap),

REREEEHE (cap thuyét vong ngiy gid),

RMEFKME (bat tin lai thé gia),

B EEZE A E (t&c vO ac bat tac).

176) For a liar who has violated the one law (of truthfulness) who holds in
scorn the hereafter, there is no evil that he cannot do.

Dbi chiéu Pali-Viét-Han:

Fekam: mot — |

Fdhammam: nguyén tac, quy tac R8I, 378

latitassa: nguoi vi pham ;2ILEI A (atita-Adj: &) |

Imusavadissa: nguoi noi 1oi dbi tra, nguwdi vong nglr SR EZEM A (musavadin-Adj: SRR
£&/musa-$8iR, vadin-FREE) ]

lantuno: ngudi nhuw vay SERRIA J

lvitinnaparalokassa: ngu®i gat bd (cw tuyét) thé gi¢i khac, nguwdi khong tin c6 doi sau
EEHMHFAN, FEFRHIA (vitinnaparaloka-Adj:/vitinna-1Z 2, 848; para-F [,
Hith; loka-H5R)]

Inatthi: khdng cé ;€& (na+ athi = natthi: N7E7E)

papam: diéu ac EHY]

lakariyam: diéu ac khéng duoc lam, vo ac bat tac S E, EERE]

177) Na ve kadariya devalokam vajanti,
bala have nappasamsanti danam;
Dhiro ca danam anumodamano,
teneva so hoti sukht parattha.

177) Keo kiét khéng sanh thién,
Nguw&i ngu khéng khen thi.

Ngui tri thich b thi,

Nén hanh phuc doi sau.

177) BFFREX (khan gia bat sinh thién),
BETEMME (ngu gid bat tan bo thi).
EEFEEE (tri gia tuy hy thi),

FBWBEZR% (hau tat dac an lac).



177) Truly, misers fare not to heavenly realms; nor, indeed, do fools praise
generosity. But the wise man rejoices in giving, and by that alone does he

become happy hereafter.

Dbi chiéu Pali-Viét-Han:

Mna: khong 7~ J

l've: xac thyc FEE |

lkadariya: ngudi keo kiét, ngudi khdng bb thi & &, R fhiE#E (kadariya-Adj: BFA, /I
R) 1

devalokam: thién gioi XR |

l'vajanti: di dén (sanh dén) &ZI |

bala: ngudi ngu B# |

lhave: xac thuc #EE |

lnappasamsanti: khéng khen ngoi 7¥8:% (pasamsanti f5:%) |
Fdanam: bd thi #fE

dhiro: nguoi tri 253 (dhira-Adj: BA%S, 2BR) |

ca: va 0, Ml

Fdanam: bd thi %

Fanumodamano: vui thich, tan dwong %47, 328 (anumodamana-Adj: £, ikXE) |
ltena: nhan day &It |

I'so: nguoi ay 1t |

lhoti: 1a &

['sukhT: hanh phuc TRE2# |

[parattha: & doi sau, & thé gi¢i khac FEZK i, £ B —EHR, ki

178) Pathabya ekarajjena, saggassa gamanena va;
Sabbalokadhipaccena, sotapattiphalam varam.

178) Ngwoi quyén nhat trai dat,

Hoéc [én dén cc”)i,trc‘yi,

Thong tri toan thé gioi,

Khéng bang Nhap Iwu qua.

178) —#i K& (nhat thdng dai dia gid),

B4EX £ # (dac sinh thién thwong gid),

— gt R E (nhat thiét thé gioi cha),

AR B (bat cap dvw lwu thang).

178) Better than sole sovereignty over the earth, better than going to
heaven, better even than lordship over all the worlds is the supramundane
Fruition of Stream Entrance.

Déi chiéu Pali-Viét-Hén:

lpathabya: trai dat, dia cau #hEBkEY, th & |

lekarajjena: ngudi cai tri duy nhat, chi quyén nhat ME—#f;4%&, ME— £ # (eka: —, raja:
EH#, A

saggassa: trovi, cdi troi X, X5 |

fgamanena: di xuyén qua, di dén i&iB % (saggassa gamanena: £X L&)

fva: hodc = |



['sabbalokadhipaccena: théng tri toan thé gidi — ]t 5 E 5 (sabbalokadhipacca-N:
— )t R E #/sabba-Adj: —Y], £&f; loka-N: t5}; adhipacca-N: &4, TH#)]
['sotapattiphalam: nhap lwu qud, so qua AR, FERE, ¥R (sotapatti- AR, sota-ji,
phala-8)]

lvaram: t6t nhat S{ER), FEFHI]

May we share Dharma's merits.
May all beings enjoy the benefit and happiness.
May Dhamma live forever.
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